E.E. Aoywkuna, M.A. Maiicypaoze
Ynavanoeckuii 2ocyoapcmeennwiit nedazocuueckuii ynueepcumem
umenu U.H. Ynvanoea, 2. Ynvanoeck, Poccuiickan ®@edepayus

OCOBEHHOCTH HIOTJAHJACKOI'O AHTJIMACKOI'O

B cmamve 06cy9fcda;0m0}z noHAMUA «AKYyeHmy u «duaﬂekm»; npueodﬂmc;z
gbOHemI/lleKue, JeKcudeckue u cpammamudecKue 0COOEHHOCMU  WOMAAHOCKO20
CZHZJZLHZCKOZO,' yKassuledamwonicsl HeEKomopwvle ¢Cle0pbl, 3ampy0muou;ue NOoHUMAanrue
UWOMIIAHOCKO20 OUATIeKMA PYCCKOAZLIYHBIMU JTHI0O0bMU.

This paper discusses the terms “accent” and “dialect”, as well as phonetic,
lexical and grammatical features of Scottish English. Some of the reasons for Scottish
English misinterpretation by Russian native speakers are mentioned.

B COBPCMCHHBIX YCJIIOBHAX MG)KIIYH&pOI[HOﬁ KOMMYHHKAIIUKU IIpU BOCIIPUATHH
PYCCKOA3SBIYHBIMU CTYACHTAMH PCUHU HOCHUTEJIEW aHTJIMUCKOIO S3bIKa BO3HHUKAET pAaa
HpO6J’IeM, HCCMOTPA Ha TO, 4YTO CTYACHTHI S3BIKOBBIX CHeHHaHBHOCTeﬁ HN3y4aroT
I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK B TCHCHUC NOCTATOYHO JOJIIOIo IICpruoaa BpCMCHH.

Hpe>1<):[e BCCro, CacAyCTr YHOMAHYTb, YTO IMOHATHA «AKLOCHT» M «IUAJICKT» HC
ABJISIFOTCS. paBHO3HauHbIMU. B kHure «You Say potato» 00 akileHTe TOBOPHUTCS
cieayromiee. ((AKHeHT — 9TO IIPOUZHOIICHUEC, KOTOPOC OTINYACT OJHOI'0 4YCJIOBCKaA OT
APYyroro»; <«aKneHT I/II[CHTI/I(];)I/II_[I/IpyeT Hamy JIMYHOCTB: KTO MbI, B KAKOM KparO MbI
POIMIINCH U )KUBEM, K KAKOMY COLIMAJIbHOMY KJIACCY MBI IIPUHAUICKUM U KaKkOBa Halla
npodeccus» [4]. Tlox akieHTOM TakKe MOHMMAETCS CBOCOOpPa3HOE MPOU3HOIICHHE, B
KOTOPOM OTpaXaroTCA 3BYKOBBLIC 0COOEHHOCTH APYTroro sA3blka WX HaApCUus, PCiKe
HHINBUAYAJIbHOT'O ToBOpa. Takum o6pa30M, AKIICHT- 3TO BapHATHBHOCTD
IMPOU3HOIICHUA HAa JTAHHOM A3LIKC.

«I[I/IaJ'IGKT — Ooxee IMUPOKOC TIIOHATHUC. OHO OTHOCHUTCA K OTIMYAIOIICMYCA
CJIIOBAPHOMY M IPaMMAaTHYCCKOMY HCIIOIb30BaHUIO s3bIka» [4]. [luanekTt - 3To ojHa u3
CaMbIX pacrpoCTpaHEHHBIX (OPM CYIIECTBOBAHUS S3bIKA, XapaKTEPHU3YIOIIASCS
TePPUTOPUAIBHOM  OTPAHMYCHHOCTHIO, HEMOJHOTOM  OOIIECTBEHHBIX  (PYHKITUH,

HC3HAYUTCIIbHBIM CTUJICBBIM p33H006paSI/ICM, Saerl'[JIéHHOCTBIO 3a OBITOBON WM

O0OMXOHO-TIPOM3BOJICTBEHHONW  cepamu  OOIIEHUs, OTCYTCTBHUEM OTOOpa W



pETJIAaMEHTAIINA SI3BIKOBBIX CPEJICTB, a TAKXKE CTPYKTYPHOUM MOAUYMHEHHOCTHIO JTUATCKTA
BBICIITUM (hOpMaM CYIIECTBOBAHUS S3BIKA.

YuéHble, HCCIEIOBaBIINEe IIOTAaHACKME  anrauickuid  (SCE), BwImenman
CJIEIYIONIHE €r0 0COOEHHOCTH.

@oHeTHYECKHE 0COOEHHOCTH MIOTIAHICKOTO aHTJIMHCKOTO:

1) OrcyTcTBHE OOJBINMHCTBA TUPTOHTOB;

2) KoHeuHBI 3BYK HEKOTOPBIX CJIOB, OKaHYHMBArOmuxcs Ha /i/ B OpuraHckom
AHTJIMACKOM, POU3HOCHUTCS Kak /e/;

3) UéTkoe mpou3HECCHHE 3BYKa /I/ B cepeIMHE M KOHIIC CJIOB;

4) B cepenune ciioBa 3ByK /S/ mepexoaut B /[/;

5) KoneuHslit 3ByK /6/ mpon3HOCUTCS Kak /t/;

6) Eciiu B cJTOBE MUIIIETCS «00Y», TO YUTASTCS 3TO Kak /YUl

7) Jlonrora He SBISETCSA PEJICBAHTHBIM TPU3HAKOM IIOTIAHJICKUX TJIACHBIX.
HawnGopiryro 70JATOTY HMEIOT TJIACHBIE B MTOCIIEIHEM YAAPHOM OTKPBITOM CJIOTE;

8) Hauanbhsie /p/, /t/ u /K/ He acnupupyroTcs;

9) B koHIie cioBa /t/ 3aMeHsIeTCsl Ha TOPTAHHYIO CMBIYKY (MTHOBEHHBIH IITyMHBIH
COTJIaCHBIA 3BYK, MPOW3BOJUMBINA DHEPTUYHBIM Pa3MbIKAHUEM (B3PHIBOM) MBIIICUYHO-
HaMpsHKEHHBIX KPa€B TOJOCOBBIX CBSI30K. Pa3mbikaHue pe3ko OCBOOOXKIAET CHKATHIA B
Tpaxee BO3YX, BBUIET KOTOPOTo U mpou3BoauT 3¢ ekt B3pniBa) [2], [3].

Jlekcuueckue ocodenHocTH SCE:

MHorue ciioBa MpOU30ILUIA OT IJICKOr0 OTIAHACKOT0. B 11eoM motianackun
AHTJIMACKUI B HAIIM THA U300MJIyeT CIIOBAMHU-CyOCTUTYTaMHU TPUBBIYHOTO OPUTAHCKOTO
BapuanTa: wee = little; aye = yes; Sassenach = an Englishman u T.x.

I'pammaTuyeckue ocobennocTu SCE:

1)  IlpunaratrenpHble, OOpa3yIONIME CTEIEHW CpPAaBHEHUS CYMNILICTUBHBIM
Ccrioco0oM, MOTYT OOpa30BBIBaTH CTEMEHW CPAaBHEHHS KaK AHAIMUTUYECKHM, TaK H
cUHTeTHYeCKUM crniocobamu. Taxke, mpuiaraTteiabHbIE MOTYT OOpa30BBIBATH CTEIICHb

CpaBHCHHA 0o0ouMH criocodaMu OAHOBPEMCHHO.



2) Monanbabiii iaron «Will» o6o3nadaet kak «shall», Tak u «may».

3) JlommyckaeTcsi KoMOWHAIUS IBOWHBIX U TPOMHBIX MOJAIBHBIX COYETAHUM.

4)  OOpa3oBaHHE MACCHBHON KOHCTPYKIIMM YacTO IMPOUCXOJUT C IMOMOIIBIO
riiaroyia «gety, KOTophIil TaKXKe YIOTPEOIIeTCs sl BRIPAXKEHUS TTPUKa3a.

5)  BwmecTo «nOt» yarie Bcero UCIob3YIOTCS BapUaHThI «N0» WK «Naey: don’t
= dinnae, won’t = willnae.

6)  I'nmarosel Kak NMpaBUIBHBIC, TAK W HEMPABHIIBHBIC B MPOMICANIEM BPEMEHH
MOTYT TIOJIYYUTh CYDPUKC «S».

7)  Bo3BparTHble MECTOMMEHHS TEpSIOT CBOE BO3BPAaTHOE 3HAUCHUEC W
CTaHOBSATCS CyObECTHBIMHU.

8) Cokpaiienre am+not BEIMISIUT Kak «amn’ty.

9) Pemko ymorpeOiasioTcs ~ MecToMMEHHs ¢ —Dody, BMeCTO  HHX
yIOTPEOJIAIOTCS MECTOMMEHUS C —ONe.

10) Hcnonb3zoBanue Bapuanta «’ll NOty BMECTO KOHCTPYKIMH «WON’t» mpu
yHOTPEOJICHUH B OTPUIATEIBHBIX TPEIJIOKCHUSIX B POCTOM OYIyIIIEeM BPEMCHH.

11) Yacroe ynotpeOsieHHE IIaroj0B YyBCTB B MPOJOKEHHBIX BpEMEHAX.

12) YacTo npeaiord B yCTOSBIIMXCS BBHIPAKCHHUSAX 3aMCHSFOTCS IPYTHUMH.

13) Mecroumenue «those»yacro 3amensiercs Ha «they».

14)  Ecim peub wuAET O TMpeaMeTax, HAXOAAIIUMXCA HAa 3HAYUTEIBHOM
PacCTOSIHUU OT TOBOPSIIIET0, TO BMecTO «that» MoxkeT ucmonb3oBaThes ciioBo «youy [3].

E.1. MuxaneBa, HcCCIeI0OBaBIlas CEBEPHBbIC AaKIEHTHl W JIHAICKTHl AHIJINH,
BBIZICITAJIA TIPUYHMHBI, 3aTPYAHSAIONINE MTOHUMAaHUE MIOTIAHICKOTO aKIIEHTa: OTCYTCTBUE
COIMOKYJILTYPHOTO OIBITA OOIICHHS PYCCKOS3BIYHBIX OUIMHTB C HOCUTEIISIMHA CEBEPHBIX
aKIICHTOB M TUAJICKTOB AHTJIMU, B TOM YHUCJIE MIOTIAHJCKOTO, BiIaieHne (OHETHIECKOM
0a30i1 cTaHAAPTHOTO aHTIMHCKOTO SA3bIKA M TOJICO3HATEIILHOE MTPOBEICHHIE TapaAIICIH C
HUM, OTCYTCTBHE 3HAHMA OO0 OCHOBHBIX OTJIMYUTEIHHBIX XAPAKTEPUCTHKAX CEBEPHBIX
JIUAJIEKTOB W AaKLEHTOB AHTJIMKCKOIO $I3bIKa, a TAK)KE HETUIIMYHBIM MEJIOAUYECKUUN

PUCYHOK 3By4YaluX TeKCTOB [2].



A.Hughes, P.Trudgill, D.Watt mnucanm o poau H3y4YeHUS  SI3BIKOBBIX

donernueckux Bapuanmii B cBoeil kuure «English accents & dialects». ABTops

CUHUTAIOT, YTO O3HAKOMIICHHC C BapHUallUAMHU AHTJIUHCKOTO A3bIKa, a4 TAKXKC IIOMOIIb C

IIOHUMAaHHUCM HX, MOI'YT ChII'PpaTh BA)KHYIO U ITIOJIC3HYIO HAa IPAKTHUKC POJIb B U3YyYCHUU

AHTJIMHACKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO [5].

E.A. ApI/ICTOBa CUUTACT, YTO pa3jixiuid B IIPOU3HOIICHHUHW IMOTIAHIACKOIO H

6pI/ITaHCKOFO BapHUAHTOB AHTJIUHCKOTO  SI3BIKA AOBOJIBHO 3HAYUTCIBHBIC W MOI'YT

BbBI3bIBATH TPYAHOCTH B IIOHMMAHHMM Yy CTYACHTOB, HC HMMCIOIIUX I[OCT&TO‘-IHOVI

TPCHUPOBKH U OIBITa B BOCIIPHATHH PEUH ¢ akieHToM [1].
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